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романах играют важную роль в отображении жестокости и несправедливости 

диктаторских режимов, подавления личности и свободы. 
В первую очередь, уже название романа дает нам представление о поло-

жении женщин в тоталитарной республике Галаад. Слово handmaid было 
переведено как ‘служанка’, а не ‘рабыня’. Такой перевод смягчает смысл 

романа и условия, в которых находятся женщины. 
В романе все имена Служанок сформированы от родительного падежа 

мужского имени, в доме которого они «работают», что указывает на принад-
лежность этому мужчине и тем самым стирает всю индивидуальность 

Служанки. Имя главной героини Служанки Фредовой – Offred образовано от 
мужского имени Fred приставкой of и мы можем перевести его как ‘при-
надлежащая Фреду’. Имя главной героини также указывает на красный цвет 

формы всех Служанок – red. Кроме того Offred является каламбуром слова 
offered – ‘принесенная в жертву’, что свидетельствует о мотиве угнетения 
женщин. 

Полный образ женщин и осознание их положения создаются при помо-
щи описания окружающих их вещей. При  описании новых правил Фредова 

говорит: we weren’t allowed out, except for our walks – ‘а нас не выпускали, 
только на прогулки’. При переводе было опущено местоимения our. 

Одним из самых частотных способов описания женских образов в рома-
не является речь героинь. Она позволяет нам в большей мере понять их 

отношения друг с другом и окружающим их вещам. Марфы в своей речи 

используют большое количество стилистически сниженной лексики, но 

в оригинале романа эти же слова имеют нейтральное значение. К примеру, 
в предложении Stabbed her with a knitting needle, right in the belly слово 
stabbed А. Грызунова перевела просторечием ‘тыкнула’, а belly как ‘пузо’. 

Таким образом, для перевода элементов образа в романе были использо-
ваны такие переводческие трансформации, как добавление, опущение, 

лексическая замена, перестановка, замена частей речи. Кроме того, большин-
ство элементов, формирующих целостный образ героинь, были полностью 

сохранены в переводе. Некоторое количество подверглось частичным 

изменениям, некоторые фрагменты были полностью заменены переводчи-
ком, однако доля образности не была утрачена. 
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ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА МАНИФЕСТАЦИИ ФЕНОМЕНА 

СОВРЕМЕННОЙ МАССОВОЙ КУЛЬТУРЫ «K-POP»  
В АНГЛОЯЗЫЧНОЙ ПРЕССЕ (ПЕРЕВОДЧЕСКИЙ АСПЕКТ) 

 
В современной массовой культуре особое внимание занимает k-pop – 

корейская популярная музыка. Цель проводимого исследования – выявление 
языковых средств манифестации феномена «K-pop» в англоязычной прессе, 
а также особенностей их перевода на русский язык. Цель исследования 
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предполагает решение следующих задач: 1. Установление языковых средств
манифестации указанного выше феномена; 2. Определение специфических

структурно-семантических и коммуникативно-прагматических языковых

характеристик. Актуальность исследования связана с тем, что данная раз-
вивающаяся форма современной музыки оказывает мощное влияние на

развитие массовой культуры во всем мире. Язык k-pop распространяется по
всему миру. Он включает в себя уникальные выражения и сленг, что делает

его более интересным и актуальным для изучения.

Материалом исследования послужили 7 англоязычных электронных
статей. Для анализа использовались статьи англоязычного новостного сайта

K-pop – allkpop, Soompi (один из старейших информационных ресурсов,

посвященных корейской поп-культуре), Koreaboo (цифровая медиакомпания,
которая создает и распространяет контент о корейской поп-культуре среди
миллионов пользователей по всему миру), KpopStarz  (новостной ресурс
в США, посвященный K-pop).

Так, например, отмечаем широкое использование риторических вопро-
сов в заголовках статей (NewJeans to replace BTS? ‘NewJeans заменят BTS?’),
фразеологизмов (to break the ice ‘растопить лед, сделать первый шаг’, in the
seventh heaven ‘на седьмом небе’), метафор (a total failure ‘полный провал’, to
blow up gains ‘взрывать доходы’, string of victories ‘цепочка побед’),

перечислений  (technology, fashion, social activism, entertainment, media and
many more ‘технологии, мода, социальная активность, развлечения, СМИ

и многое другое’), реалий (daesang ‘дэсан, самая престижная награда’, magne
‘макне, младший в группе’, aegyo ‘эгьё, мимика и жесты, выражающие мило-
видность’). Языковые средства используются для передачи информации

и создания определенной атмосферы в статьях. Также они могут использо-
ваться для подчеркивания эмоциональной окраски и убедительности текста.

Таким образом, языковые средства манифестации феномена k-pop
в англоязычной прессе включают использование терминов и выражений,
связанных с культурой и музыкой Южной Кореи. Феномен k-pop приводит
к росту интереса к изучению корейского языка и культуры. В целом, исполь-
зование языковых средств отражает растущее влияние k-pop на мировую
массовую культуру.

         

                                     
                                            

                      

                                                            
                                                                     
                                                                
                                                                     


